Тема: «На щастя, на здоров’я, на Новий рік…»
Розділ програми: ціннісне ставлення до людей 

Клас: 8 – 11
Форма виховної діяльності: інсценізація

 Мета:формування ціннісного ставлення до традицій, звичаїв рідного роду.
Завдання:
· закріпити знання учнів про традиції святкування Нового року та Різдва Христового в Україні;
·  розвивати інтерес до народної творчості;
· сприяти формуванню творчої особистості;  
· виховувати в учнів розуміння необхідності відроджувати народні традиції , естетичний смак.                 
Підготовка виховної діяльності

1. Виготовити декорації та  підібрати українські костюми.

2. Підбір та перегляд літератури.

3. Розподіл ролей.

4. Розучування пісень та віршів.

5. Підбір музичного оформлення.
6. Створення мультимедійної презентації.
План проведення 

1. Вступна частина

Організаційний момент.
2. Основна частина

Інсценізація обрядових дійств.

          Виконання щедрівок.
3. Заключна частина

Частування гостей та вітальна пісня.

                                           Хід заходу
            (Селянська хата. Входить господиня з кошиком.)
Господиня: Ну, аж втомилася, поки  крамниці обійшла, базар. І треба ж було до останнього дня тягти з отими гостинцями. Та нічого, зате все купила. Тут і горішки, і яблука, і цукерки, бублики, глечики для куті. Буде чим малечу пригощати.

(Входить господар, несе сніпок ).

Господар: Добрий вечір! Дай, Боже, здоров’я!
Господиня: Дай Боже, добрий вечір! Що несеш?
2 слайд

Господар: Жито-злато! Щоб весь рік ми жили багато. (хреститься)
(Господар кидає одну жменю жита під стелю).

Господар: Щоб так ягнята і телята стрибали, як це зерно стрибає від землі до стелі (другу жменю). Щоб так бджоли роїлися, як це зерно стрибає від землі до стелі (третю жменю). Щоб так достаток водився, як це зерно стрибає від землі до стелі.

Настуня: Матусю, а чим славиться свято старого нового року?
3 слайд

Господиня: Чимало різноманітних народних звичаїв та обрядів зв'язано зі святом Старого Нового року. Ти знаєш воно пов'язане навіть із дівочими ворожіннями про шлюб.  

Господар: Новорічна ніч, як і різдвяна, вважається у народі чарівною, з нею пов'язано чимало повір'їв. Наприклад, я щойно  ходив у сад і сокирою — «лякав дерева».
Настуня: Як це тату?

Господар: стукав по стовбуру і приказував: «Ударяю — лякаю, як не будеш родити яблук груш, слив, то зрубаю». Наші прадіди вважали, що дерево і насправді «злякається» і віддячить добрим урожаєм у новому році.

Настуня:  А для чого молоді деревця обв’язують перевеслами із сіна, що знаходилося на столі під час Святої вечері?

Господар: А це для того, щоб вберегти сад від шкідників та гусені. Навесні обсушені перевесла підпалювали і ними обдимлювали дерева з тою ж метою.

Господиня: А завтра, мої любі ми будемо уважно до всього  придивлятися, намагатимемось спрогнозувати майбутній рік. Існують такі повір’я: 
Якщо інеєм вкрилися дерева — чекай на врожай зернових, а ясний погожий ранок — на рясний урожай садовини.

Господар:   Уночі перед Новим роком треба спати без подушок, щоб голова цілий рік не боліла.

Господиня: Коли під Новий рік добрий сніг, то сій гречку. Коли під Новий рік небо в зірках, буде урожай грибів.
(Стукіт біля дверей).
Господиня: Ой, хтось до хати йде. Чи не колядники?
4 слайд                 (В хаті чути  пісню, на порозі з’являються діти.)
Пісня  «Ой, радуйся, земле…»  

5 слайд

ДІТИ: Христос рождається!

ГОСПОДАР: Славімо його!

Звіздар: Мир тобі, вкраїнська хато,

Хай вам буде в будень, в свята

І любов, і ласки втіха,

Хай минають вас всі лиха!
Пустіть до хати, будемо щедрувати
І щастя радості бажати

Господар: Ласкаво просимо.

1 щедрувальник:
Чути, чути, чути дзвін,

За сто сім далеких гір.

То з далеких свят мандрівка,
то до нас спішить щедрівка
6 слайд

2 щедрувальник.

Ми на тую щедрівку та й засвітимо зірку,

І козу приведемо, веселитись всі будемо.

Пісня «Щедрівка»

Тут на вході починає щось тупати.

Господар: А що то так тупає там?

2 щедрівник:  Та це наша коза – пустіть її погрітись, а то в неї вже і копита, і роги змерзли!
Господар:  Та вона нам всю підлогу попсує, погризе! Не можемо вас пустити!
1 щедрівник:  Та вона у нас така гарна, така розумна, така весела! Господарко! Дозвольте «козу» завести.
Господиня. Ну заводьте! Побачимо, яка вона у вас: чи велика, чи маленька, чи висока, чи низенька!
7 слайд  Циган: Ой нюхай, козо,
                             Там коржі печуть,
                              То і нам дадуть!
Заходить коза, починає вискакувати, витанцьовувати, тупотіти, мекати, пританцьовувати, чіплятись до щедрувальників. 
Уся ватага співає
Пісня: «Гоп гоп козуню»

Де козуня ходить, там житечко родить,

А де не буває, там вилягає;

Де козуня ходить -там усе родить,

Де коза буває -там все проростає,

А де не буває -там все пропадає.

КОЗА:Я коза периста

Маю років триста,

Всім у ріднім краю

Бажаю врожаю!
Зі святом всіх вітаю!

Циган: Може купите мою козу, вона молоко дає.

Господиня: В тебе не коза, а кляча, до того, ще й ледача.

Циган: Не ображай мою козу, бо зараз хату рознесу.

Господар: Та в тебе коза вкрадена, а не куплена. До того ж, ще й облуплена.

Циган: Не правда твоя, моя коза ще добре скаче. Правда, дівчата?

Дівчата: Правда, правда, добре коза. Купуйте, поки продає.

Господиня: А що, може купимо козу. Буде молоко завжди в хаті.

Господар: Скільки хочеш за свою козу? Ану я її розгляну чи не кривобедра?

Циган: Ей ей! Перше ніж нашу козу зачіпати – покажи гроші! Вона дорога в мене.

Мірку гречки коза коштує, бо ще добре танцює.

Ще й мішок вівса й ячменю і гривень повну жменю.

Господар: Де ж тобі гривень візьму, немає в мене грошей живих, криза в Україні.

 Ти знаєш (до цигана) а я капусту маю.
Циган: А капуста зелена?... Бог з тобою. Думаю сторгуємося і з козою розцілуємося.

(Коза падає нежива і вдає, що мертва)

Усі: О-о-о-й коза впала, нежива стала.

Циган: Рятуйте мою кізоньку, дам грошей жменю.

1 щедрівник:

Були в Києві і Луцьку,

Скрізь було по-людськи.

А, як прийшли до вашої хати,

Так стала коза здихати.

Циган:

- Майже молода коза…! (звертаючись до господарів)
Щоб коза встала — дайте кусок сала,

Та 40 градусів води, щоб влити туди і сюди,

Кільце ковбаски, та бубликів в’язку.

Дайте козі ячменю, а нам грошей повню жменю.

- Майже молода коза впала! До діда – Що тепер робити? Тепер хіба що шкуру обдерти!

Господар:- Та де ж з майже живої і майже молодої кози шкуру дерти! Лікаря покличте! Лікаря! Хто тут лікар?
Медсестра: - Я медсестра!   Хто тут хворий?
(Медсестра починає міряти пульс, комусь із ватаги прикладає руку до чола. Її ведуть до кози. )

- Що ж робити?- Я вчилась у лякарів старої науки, всі болячки лякую! Починає оглядати козу. Ой а ця хвороба мені незнайома.

                    (Медсестра заглядає Козі в рот, починає рахувати зуби)

Попробуємо їй зробити масаж (бере качалку). Не допомагає.

Ну що попробуємо дати укола!

Витягає величезного шприца. Коза починає кричати, встає. Коза, а за нею циган вибігають.

Всі охкають: куди ж коза побігла!?? Аж тут заходить циган , ведучи Козу на поводі – всі тішаться і вигукують: "  Коза знайшлась!".
8 слайд

Циган: Ми всі разом вам побажаєм

Миру і щастя у ріднім краї.

 Хай сонце радо Вас вітає,
Кує зозуля літ багато,

Здоров’я з пишним короваєм

Приходить в будні і на свято!

Нехай тепло людських сердець

Вам душу щиро зігріває,
І переможних справ вінець

Хай Вашу голову вінчає!

Циган(До кози) Підійди ближче, поклонись нижче.

Дому і цій господині.

Господар: Розвеселили мою душу, потішили старого. От ніби я й помолодшав та й на років десять.                                      
                             (Господиня обдаровує щедрувальників.)
 Усі разом. Дякуємо господині, що нашій «козі» дали гарні дари від усієї душі! 
Дай вам, Боже, щоб на полі всього родилося доволі.
 Із колоска — жмінька, із снопка — мірка!
 Щоб у рідній вашій хаті всі завжди були багаті! 

Добрий вечір! Щедрий вечір!
9 слайд
 (Щедрувальники виходять. До світлиці заходять подруги Господині: Уляна, Одарка, Палажка.)

 Тітка Уляна. Доброго здоров'ячка, Оксано!

 Тітка Одарка. А чи ми не запізнилися?

 Господиня. Добрий вечір і вам, мої подружки! Ні, не запізнилися. Саме вчасно. (Подруги обіймаються, цілуються.) А чи принесли ви все те, про що ми з вами домовлялися?

 (Подруги відповідають. Заносять принесені речі, розкладають їх на певні місця (усе це потрібне для ворожіння).
Перша дівчина. Тітонько Оксано, а каші ви нам приготували?
 Друга дівчина. То ми б уже пішли долю закликати.

 Господиня. Авжеж, мої любі, наварила. «Ох, ця каша, розгониха наша... Нехай вже буде хоч яка гречка, аби не суперечка». (Господиня загортає горщик із кашею в рушник, віддає дівчатам.)
10 слайд

Дівчата. (Ідуть із хати. Стають під вікном і голосно вигукують, кожна по черзі.)
- Доле, доле, моя господиня, йди за мій стіл зі мною вечеряти. (Повертаються до світлиці.)
 Тітка Одарка. То й що, дівчата, зазвали долю на вечерю?

 Перша дівчина. Так, тітонько, покликали.

 Третя   дівчина. Увесь час лунав гомін по селу.

 Перша дівчина. Мабуть, почула нас доля.

Тітка Одарка. А тепер ідіть попід вікна підслуховувати. Потім розкажете, хто що почув.
11 слайд                                            (Дівчата йдуть.)
 Тітка Палажка. А чи не затанцювати нам, подружки, доки дівчата селом бігають? 
( танцюють______ Потім повертаються дівчата.)
 Перша дівчина. А що це значить: я почула, як в одній хаті тітка сказала: «Зніми, Cтепане, стару скатертину, та застели нову, святкову»?

Тітка Уляна. Це дуже гарна прикмета. Куплять тобі нову сукню чи хустку.

 Друга  дівчина. А я почула, як дядько в хаті сказав: «Сядь, Миколо, не пустуй!»
 Тітка Одарка. Сидіти тобі, дорогенька, ще рік у дівках.

  Третя  дівчина. А до тієї хати, де я слухала, гості завітали. І господиня сказала: «Заходьте, любі гості, чекаємо на вас».

 Тітка Палажка. То значить, що до твоєї хати, красуне, повинні свати завітати!
 Господиня. Ох, пташенята мої, розщебеталися. А хто з вас унесе дровець до хати? 
( дівчата  йдуть по дрова.)
12 слайд
Тітка Ганна. Зараз принесуть дівчата дрова, а ми їх перекладемо на «вдівець-молодець».

 Перша дівчина. Тітонько Ганно, то ми вже ворожити починаємо?

 Тітка Ганна. Та ви вже почали ворожити, як тільки горщик із кашею в руки взяли.

 Друга дівчина. А що це значить «вдівець-молодець»?

 Тітка Гтна. Треба перекласти оберемок дрів, промовляючи на кожну дровину, чи «вдівець», чи «молодець». Якщо на останнє поліно припаде «вдівець» — бути дівчині самій увесь рік. А якщо «молодець» — зустріне вона парубка. 
(Дівчата вносять дрова.)
 Тітка Ганна. Складайте свої оберемки. Зараз побачимо, хто з вас яку долю вхопив. (Тітка Ганна допомагає дівчатам перекладати дрова, ворожити.)
 Тітка Одарка. А на дровах є ще одне ворожіння: на дев'яте поліно. Нумо, хто найсміливіша, йди сюди!

 (Зав 'язує дівчині очі хусткою. Допомагає відрахувати дев 'яте поліно. Потім розв 'язує очі та разом роздивляються поліно. Якщо поліно рівне — наречений буде стрункий, нерівне — згорблений та кривоногий, зелене —молодий, трухляве — старий, із сучками — роботящий, із корою — багатий, біла серединка — бідний.)
13 слайд

Тітка Палажка. То, може, дівчата, уже час на балабушках ворожити? Кожну балабушку потрібно салом натерти, щоб собаку приманити. Потім балабушки потрібно покласти на підлогу — на рушник. Та впустимо до хати Сірка. Тітка Оксана його з учорашнього вечора не годувала. Голодний Сірко балабушки почне хапати, а ви примічайте: чию першу з'їсть—та з вас перша заміж вийде; чию в куток заховає — піде заміж на чужу сторону; а буває ще й так: відкусить собака від балабушки й недоїсть—то зустрічатиметься дівчина з хлопцем не довго; а чия залишиться ціла — дівуватиме ще рік.
 (Господиня заводить собаку. Спостерігають. Виводить собаку).

Господиня. Дівчата, а чи не час нам гостей почастувати?    

 (Усі  співають. Тітоньки та дівчата пригощають усіх балабушками, попереджуючи, щоб їли обережно, бо всередині кожної захований папірець із визначенням долі.
 Віщування, запечені в балабушках, приблизно такого змісту: «Чекає на тебе цікава зустріч» або «Знайдеш скарб», або «Отримаєш гарну пропозицію», або «Добре складеш іспити», або «На тебе чекає палке кохання» тощо.

 Коли всі балабушки роздані, учасники свята співають пісню «Скільки б не співали...». Проспівавши, вигукують: «На все добре! До побачення!»
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